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َّٰتيِٱوَ  ََل  تيِن 
ۡ
ةَ ٱي أ َّٰحِش  ائٓكُِمَۡفَ َلفۡ  َََسۡت شۡهِدُوا َٱمِنَن سِ  ل يۡهِن  ع 

َفيَِ مۡسِكُوهُن 
 
ف أ  َ هِدُوا ف إنَِش  ِنكُمَۡۖۡ ةَٗم  رۡب ع 

 
ََََلبُۡيُوتَِٱأ ت يَّٰ ح 

َ َّٰهُن  ف ى ت و  وتَُۡٱي  ََلمۡ  ل  جعۡ  وَۡي 
 
َُٱأ بيِلاََٗللّ  َس  انَِٱوَ ١٥َل هُن  ََل ذ 

عۡرضُِوا ََ
 
اَف أ صۡل ح 

 
أ ف إنَِت اب اَو  َۡۖ ا اَمِنكُمَۡف ـ  اذُوهُم  َّٰنهِ  تيِ 

ۡ
ي أ

ََ إنِ  َٓۗ آ نۡهُم  َ ٱع  َت و ابٗاَر حِيمًاََللّ  ا١٦ََك ان  وۡب ةَُٱإنِ م  َِٱَع ل ىََلت  ََللّ 
َ لوُن  عۡم  َي  وءَٓ ٱَللِ ذِين  َمِنَق رِيبَََٖلسُّ تُوبُون  َي  ةَٖثُم 

َّٰل  بِج ه 
تُوبَُ َي  َٰٓئكِ  ل  و 

ُ
َُٱَف أ ََللّ  و ك ان  ل يۡهِمَۡۗٓ َُٱَع  كِيمٗاََللّ  ليِمًاَح  ١٧َع 

تَِ ل يۡس  وۡب ةَُٱو  ََََلت  لوُن  عۡم  َي  ي ـِ  اتَِٱللِ ذِين  َََلس  ر  ض  َإذِ اَح  ت يَٰٓ ح 
هُمَُ د  ح 

 
وۡتَُٱَأ َإنِ يَِتُبۡتََُلمۡ  ل اََلـَٰۡٔنَ ٱق ال  َو هُمََۡل ذِينَ ٱو  مُوتوُن  ي 

ليِمٗاَ
 
اباًَأ ذ  عۡت دۡن اَل هُمَۡع 

 
َأ َٰٓئكِ  ل  و 

ُ
أ ٌَۚ ار  ا١٨ََكُف  ه  يُّ

 
أ َٰٓ ََل ذِينَ ٱي 

 َ نَت رِثوُا
 
َل كُمَۡأ حِلُّ ل اَي   َ نُوا اءَٓ ٱَء ام  َََلن سِ  ل اَت عۡضُلوُهُن  و  َۡۖ رۡهٗا ك 

ب ي نِ ةَٖٖۚ ةَٖمُّ َّٰحِش  َبفِ  تيِن 
ۡ
نَي أ

 
َإلِ آَأ آَء ات يۡتُمُوهُن  ببِ عۡضَِم   َ بُوا ذۡه  لتِ 

َِ َب عۡرُوفَِٖۚٱو ع اشِرُوهُن  رهِۡتُمُوهُنَ َلمۡ  نَََف إنَِك 
 
َأ يَٰٓ ف ع س 

ََ ي جۡع ل  اَو  يۡـ ٗ ش   َ َُٱت كۡر هُوا ثيِرٗاََللّ  يۡرٗاَك  ر دتُّم١٩ََُفيِهَِخ 
 
إِنَۡأ و 

ال َٱ ارٗاَف ل اَََسۡتبِۡد  َقنِط  َّٰهُن  ى وۡجَٖو ء ات يۡتُمَۡإحِۡد  َز  ك ان  وۡجَٖم  ز 
خُذُون هَُ

ۡ
ت أ
 
أ ٌَۚ يۡـ ًا مِنۡهَُش   َ خُذُوا

ۡ
بيِنٗاَۥت أ إِثمۡٗاَمُّ َّٰنٗاَو  ٢٠َََبُهۡت  يۡف  ك  و 

خُذُون هَُ
ۡ
َمِنكُمََۥت أ ذۡن  خ 

 
أ َب عۡضَٖو  َب عۡضُكُمَۡإلِ يَّٰ يَّٰ فۡض 

 
ق دَۡأ و 
ليِظٗاَ َّٰقًاَغ  ِيث  ٢١َََم  ِن  َء اب اؤٓكُُمَم  ح  اَن ك  م   َ ل اَت نكِحُوا و 



Ruku 64 [4 Nisaa 15-22] Indecency, Repentance, and Wives' rights 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 4 

اءَِٓٱ ٌَۚإنِ هََُلن سِ  ف 
ل  اَق دَۡس  َََۥإلِ اَم  اءٓ  قۡتٗاَو س  ةَٗو م  َّٰحِش  َف  ك ان 

بيِلاً  ٢٢س 
Theme 

Initial order relating to the 

punishment for women guilty of 

fornication. Acceptable vs. 

unacceptable repentance. Women 

should not be treated as a part of 

estate. Do not take dowry back from 

women. Prohibition from marrying 

the wife of one's father. 

ज़िना की मुर्तजकब औरर् ों के जिए स़िा का 

इब्तिदाई हुक्म। काजबि-ए-कुबूि और 

नाकाजबि-ए-कुबूि र्ौबा। औरर् ों क  

मीरास का जिस्सा समझ कर उनके साथ 

सुिूक न जकया जाए। औरर् ों से मिर वापस 

न ि । बाप की मनू्किा औरर् से जनकाि की 

मुमाजनअर्। 

Tarjumani 

If any of your women are guilty of 

fornication, ask for four reliable 

witnesses from among yourselves 

against them; and if they testify and 

their guilt is proved, confine them to 

their houses until they die or Allah 

opens some other way out for them 

(Allah did open another way. He 

abrogated these two verses through 

the verses of Surah An-Noor: 2-10). 

And the two, whether married or 

unmarried, who are guilty of this 

offense, punish them both. If they 

repent and mend their ways, leave 

them alone. Surely, Allah is the 

Acceptor of Repentance, Merciful. 

Repentance with Allah (right to be 

forgiven by Allah) is only for those 

who do something evil in ignorance 

and repent as soon as they realize it; 

रु्म्हारी औरर् ों में से ज  बदकारी की 

मुर्तजकब ि ों उनपर अपने में से चार 

आदजमय ों की गवािी ि , और अगर चार 

आदमी गवािी दे दें  र्  उनक  घर ों में बन्द 

रख , यिााँ र्क जक उन्हें मौर् आ जाए या 

अल्लाि उनके जिए क ई रास्ता जनकाि दे | 

और रु्ममें से ज  इस फ़ेि का इजर्तकाब करें  

उन द न ों क  र्किीफ़ द , जिर अगर वे 

र्ौबा करें  और अपनी इसिाि कर िें र्  

उन्हें छ ड़ द  जक अल्लाि बहुर् र्ौबा कबूि 

करनेवािा और रिम िरमानेवािा िै | िााँ, 

यि जान ि  जक अल्लाि पर र्ौबा की 

कबूजियर् का िक उन्ही ों ि ि ों के जिए िै ज  

नादानी की व़िि से क ई बुरा फ़ेि कर 

गु़िररे् िैं और उसके बाद जल्दी िी र्ौबा 

कर िेरे् िैं | ऐसे ि ग ों पर अल्लाि अपनी 

ऩिरे-इनायार् से जिर मुर्वब्तिि ि  जार्ा 

िै, और अल्लाि सारी बार् ों की ख़बर 

रखनेवािा और िकीम व दाना िै | मगर 
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Allah will pardon them. Allah is the 

Knowledgeable, Wise. There is no 

repentance for those who persist in 

their evil deeds until death 

approaches anyone of them and he 

says: "surely, now I repent." 

Similarly, there is no repentance for 

those who die while they were still 

unbelievers; for them We have 

prepared a painful punishment. O 

believers! It is not lawful for you to 

consider women as a part of your 

inheritance and retain them against 

their will in order that you may force 

them to give up a part of the dowry 

you have given them, unless they are 

guilty of proven fornication. Treat 

them with kindness even if you 

dislike them; it is quite possible that 

you dislike some-thing in which 

Allah has placed much good. If you 

wish to marry another woman in 

place of the one you already have, 

do not take back anything of what 

you have given her even if it be a 

heap of gold. Would you take it back 

through slander and open sin 

(accusing her unjustly)? And how 

could you take it back when you 

have enjoyed conjugal happiness 

and she had taken from you a firm 

pledge of marriage? Do not marry 

those women whom your fathers had 

married, except what happened prior 

to this commandment. Surely, it was 

shameful, disgusting, and an evil 

र्ौबा उन ि ग ों के जिए निी ों िै ज  बुरे काम 

जकए चिे जारे् िैं यिााँ र्क जक जब उनमें से 

जकसी की मौर् का वक़्त आ जार्ा िै उस 

वक़्त वि किर्ा िै जक अब मैंने र्ौबा की | 

और इसी र्रि र्ौबा उन ि ग ों के जिए भी 

निी ों िै ज  मररे् दम र्क काजफ़र रिें | ऐसे 

ि ग ों के जिए र्  िमने ददतनाक स़िा रै्यार 

कर रखी िै | ऐ ि ग  ज  ईमान िाए ि , 

रु्म्हारे जिए यि ििाि निी ों िै जक ़िबरदस्ती 

औरर् ों के वाररस बन बैठ  | और न यि 

ििाि िै जक उन्हें र्ोंग करके उस मिर का 

कुछ जिस्सा उड़ा िेने की क जिि कर  ज  

रु्म उन्हें दे चुके ि  | िााँ, अगर वे जकसी 

सरीि बदचिनी की मुर्तजकब ि ों (र्  ़िरूर 

रु्म्हें र्ोंग करने का िक िै) | उनके साथ भिे 

र्रीके से ज़िन्दगी बसर कर  | अगर वे रु्म्हें 

नापसन्द ि ों र्  ि  सकर्ा िै जक एक ची़ि 

रु्म्हें पसन्द न ि  मगर अल्लाि ने उसी में 

बहुर् कुछ भिाई रख दी ि  | और अगर 

रु्म एक बीवी की जगि दूसरी बीवी िे आने 

का इरादा िी कर ि  र्  खाि रु्मने उसे 

ढेर-सा माि िी क् ों न जदया ि , उसमें से 

कुछ वापस न िेना | क्ा रु्म उसे बहुर्ान 

िगाकर और सरीि जुल्म करके वापस 

ि गे? और आजख़र रु्म उसे जकस र्रि िे 

ि गे जब जक रु्म एक-दूसरे से िुत्फ़अोंद ़ि 

ि  चुके ि  और वे रु्मसे पुख्ता अिद िे 

चुकी िैं? और जजन औरर् ों से रु्म्हारे बाप 

जनकाि कर चुके ि ों उनसे िरजग़ि जनकाि न 

कर , मगर ज  पििे ि  चुका स  ि  चुका | 

दरिकीकर् यि एक बेियाई का फ़ेि िै, 

नापसन्दीदा िै और बुरा चिन िै | 
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practice. 

Tafsir 

  

 


